
ARTICOLE MARUNTE 15 1

ELEMENTE ROMANETI IN LIMBA ALBANEZA

In lucrarea mea asupra raporturilor albanoromane (Dacoroma-
nia II, 1922, p. 468 urm.), incercand sa lämuresc originea unor
cuvinte romanesti din limba albaneza, observam ea' in stadiul in
care se gasea atunci lexicografia albaneza, redusa numat la cateva
dictionare si vocabulare necomplete, nu puteam sti Inca precis
care a fost contributta limbii romane la vocabularul albanez. Aceeasi
constatare au facut-o cu cativa ani mai tarziu G. Weigand ( Balkan-
Archiv, 1925, p. VII) si, mai ales, Norbert Jokl, care subliniaza
cele relevate de mine dupa cum urmeaza « Mit Recht hebt Capi-
dan a. a. 0. S. 468 den Stand der alb. Lexicographie hervor, der
die Beurteilung der rum. LehnwOrter des Alb., ubrigens wie ich
hinzufugen rnbchte, auch ihre Feststellung erschwert » ( Revista
Filologicd II, 1923, p. 246). Aceasta observatie astazi se justified, in
parte, prin aparitia dictionarului germano-albanez de M. A. Freiin
von Godin1). In acest dictionar alcatuit de o straina, desi se cuprinde
ceva mai mult cleat dictionarele si glosarele albaneze cunoscute,
totusi nu gasim tot ceea ce am fi putut astepta. Autoarea aincer-
cat sa stranga cat mai mult material, insa in limita cunostintelor
ei de straina, cu limba albaneza invItata in orase. Ca atare, ter-
menii referitori la pastorit, la agricultura sau la industria casnica
sunt redati in numar marginit. Sa speram ca partea a doua, care va
aparea cat de curand, va cuprinde ceva mai mult.

Din materialul rasfoit in partea intaia a acestui dictionar, am putut
recunoaste originea romaneasca la urmatoarele cuvinte albanezesti :

kbrrige explicat prin « Stricknadel » adica « carlig de impletit ».
Cuvantul este atestat de doug oH. Odata subt « Nadel » (p. 265),
altadata subt « Stricker » (p. 339) El reprezinta forma romaneasca
cdrlig, cu acelasi inteles. La Farseroti se pronunta cafig sau cdeig,
cu cunoscuta trecere a grupului rl in f , despre care vezi Raportu-
rile albano-romdne in Dacoromania II, 497, Fdr ferotii, 192-193,
Aromdnii, 352. Cuvantul tine de domeniul ocupatiunli pastorale.
G. Meyer nu-1 &à; in schimb, il gasim inregistrat la Const. Cris-
tophoridi dub forma kêrljuk (153), ident:c cu bg. karljuga 1 ltu-

i)MarieAmalieFrennvonGodin, Worterbuch der albaruschen Sprache,
B IIL Leipzig 1930.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.37 (2025-11-04 06:45:25 UTC)

BDD-A14810 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



152 TH CAPIDAN

de karlik, krdhg, comp. Raport. lingv. slavo-rom. in Dacoromania
III, 204) si la Weigand (Alban. Wörterb. 36) kerrig cu intelesul
«Hirtenstab, Haken*, ceea ce probeaza ca in albaneza cuvântul
exista cu cele dou'i sensuri din dialectul aromân: ac mare de
impletit « cata la ciobani ».

stiumullar « der ganze Ochsenstachel zum Ochsentreiben », dat
subt « Stachel (p. 329). Cuvântul este acelasi cu dacor. strdmurare,
arom. strimurare i strimulare (ca cdrpare si cdloare) «Stachel*
din lat. *stimularia, -am (din stimulus). Conformatia cuvântului
albanez ne impiedica sa-1 derivam din limba latina. Nici dialectele
italiene nu ne ofera o baza din care s'ar putea explica cuvântul
albanez, dupà cum aceasta se poate vedea din formele date in REW,
subt Nr. 8261. G. Meyer, in Etym. Wb. der alb. Spr., da o forma
strombular «Balken in der Mitte der Tenne, an dem die dre-
schenden Pferde befestigt sind » derivandu-1 din ngr. orgizflos

das Drehen ; Striche ». Ea nu se poate identifica cu cuvântul cu
care ne ocupam. Ifi ce priveste origmea dialectala, desi nu ni se da
extinderea lui geografica, pare ca cuvântul derivä din dialectul
aroman, tinand din acelasi domeniu pastoral din care a patruns

kerrigé, discutat mai sus.
bat « cursa numai pentru pasari incolo kurthe (> dacor. cursd.

In alb. avem i expresia : me ra ne kurthe = a a:lea in cursa). Cu-
vântul este atestat cu intrebuintare generala (nu numai in dialectul
scutarin) subt « Falle» (p. 135). In aromAna singurul cuvânt pentru
« cursa » este batd si (mai rar) bated. El este atestat si in Banat ba-
titd « sorte de filet pour prendre les oiseux » (Candrea-Densusianu,
Dict. Etim., 144). Cred ca forma albaneza deriva din hmba romana.

tere cu intelesul 4 smantâna Cuvântul nu este dat de M. A.
Freiin von Godin, insa apare la un alt scriitor german Frid.
care a publicat mai multe lucrari despre Albania. Wallisch, vorbind
despre mâncarile la Albanezi, spune : « Als erster Gang wird Mikh-
rahm (kajmak, in Albanien tere) aufgetragen )) (Der Atem des
Balkans, Leipzig, 1928, p. 89). Cuvantul, dupa cum am aratat in
alta parte (Aromdnii, 187), fail sa dau citatul de mai sus, vine din
arom. teare (< lat. tela), cu acelasi inteles, imprumutat fie subt
aceastä forma, fie subt forma tere acolo unde ea se rosteste e. El
reprezintä un nou termen din viata pastoreasca a Aromânilor.
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mamalinge este dat la M. A. Freiin von Godin subt cuvantul
« Brei » (p. 81). Cuvantul, care se &este raspandit la mai toate
popoarele vecine cu care pastorii romani au venit in atingere (bulg.
mamaliga, serb. mamaljuga, ung. mamaliga, etc.), n'a fost atestat
pana acuma pentru limba albaneza. Dupà forma, el pare a fi un
imprumut din dialectul dacoroman. La Aromani, exista la Nord
forma mumulig, pe care dictionarele i glosarele noastre nu o dau,
insa mie imi este cunoscuta din graiul viu, nu cu intelesul daco-
roman, ci cu acela de 4 orice fiertura de faina pentru hrana copiilor
intarcati». Cu acest inteles, tot in graiul Aromanilor din Nord
(Perlepe, Crusova, Bitolia) am auzit cuvantul mamd. In multe
parti mamd insemneaza « mice mancare flinoasa care se da ca
hrang pruncilor ». El se intrebuinteaza foarte des cu verbul nutric,
sincopat ntric « dau de mancare, hränesc ». Cu acest inteles cuvantul
este atestat si de Mihaileanu : mamd <4 ttrana de dat copiilor care
nu au Inca dinti, bob rumegat de mama, cu care hranesc copilul
cel mic : lu ntricd cu mamd 4 11 hraneste cu bob, cu mancare rume-
gala. »; mamd di pdne cu nutsi #bob din paine cu nuci ». Dal. nu-1
inregistreaza, pentruca, probabil, la Sud nu este cunoscut. De
remarcat este faptul ca la Nord, acolo unde exista mamd 4 man-
care flinoasa », lipseste, probabil din cauza omonimiei, mamd
4 mere ». Aci avem atd (din lat. atta sau din alb. ate, cf. Raporturile
albano-romdne in Dacoromania II, 517-518), naud (ib.) i dadd.

Forma arom. mamd cu intelesul dat mai sus reprezinta in mod
evident lat. mamma cu intelesul primitiv de « Brust, Zitze » din
care apoi a rezultat intelesul aroman « mancare, hrana pentru prunci ».
Plecand dela acest sens, am putea deriva mdmdligd din mamd, care a
trebuit sä existe odata peste tot in limba romana, cu un sufix care
altadatä va fi fost poate productiv, insa astazi nu se pastreaza cleat
In sufixul compus -dligd din unicul derivat sdpdligd (dela sapa),
dat de Sextil Puscariu (Jahresb. VIII, 223, § 204) k. Intelesul
cuvantului dacor. trebue sà fi fost la inceput acela care se pastreaza
in arom. Numai mai tarziu, cu introducerea culturii porumbului,
el a evoluat la sensul de azi.

* (Mdmdligd ar putea fi mai de grabä un derivat in -igd (= -icd) din ma-
m(m)zlla. S.P ).
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pekul' in puni pekuli, dat pentru « Geldangelegenheit » subt
cuvantul « Geld » (p. 166), se identifica si mai mult cu forma aro-
mana pecul'u (picul'u) « bani * din lat. pecudium. Rana acum, din
ceea ce se dedea in dictionarele albaneze (cf. G. Meyer, Etym. Wb.
der alb. Spr., 325) se cunostea numai intelesul « Sorge » (grija), fapt
care 1-a facut pe G. Meyer sd-1 derive din paleosl. peleq-sq# sorgen ».

mistrec (citeste : mistret), cuvant dat si de G. Meyer (ib 280)
numai cu intelesul « Zwerg ». La M. A. Freiin von Godin, aläturi
de « schneller kleiner Mensch*, se mai &à si « Wildfang * (subt cuv.
« Wiesel » si « Wild » p. 399). Acest din urma inteles il apropie mai
mult de sensul de baza al cuvantului romanesc : « Wildschwein,
Wildsau » De altfel, in Banat cuvantul insemneaza. : « der verschie-
dene, bes. gegensatzliche Eigenschaften in sich vereingt : von ge-
mischter Art, so von einem Tiere, das weder gross noch klein,
weder weiss noch schwarz ist, von einem Menschen, der weder Mann
noch Weib ist, von Menschen und Tieren gemischter Rasse », etc.
(Tiktin, Rum.-deutsches Wb., 997). Din acest inteles se va fi des-
voltat acela de « Zwerg » sau « schneller kleiner Mensch » in limba
albanezä. In orice caz, existä o filiatie intre sensurile indepartate
din limba albaneza si intre acelea din limba romana.

In ce priveste originea, daca inteadevar forma romaneasca vine
din lat. mixtictus, atunci Albanezii au imprumutat cuvantul dela
Romani. Intrebarea este, dud ? Dupa forma, cuvantul nu pare
a fi prea vechiu, deoarece, in cazul acela, s ar fi fost prefacut in 1.
N'ar fi exclus ca s sa alba o aka baza in amandoua limbile, si atunci
el sa fie vechm si in limba albaneza. Chestiunea rAmane neclara,
atat timp cat nu se cunoaste adevarata origine a cuvantului. Aici
adaog ca in dialectul aroman cuvantul, pe cat stiu, nu se cunoaste.

TH CAPIDAN

II

SUFIXE CARE INDICA APARTENENTA LOCALA

Materialul adunat de cei dot anchetori al Atlasulut Linguistic
al Romaniei si mai ales cel comunicat ca raspuns la Chestionarul
IV, « Nume de loc si nume de persoana » (Cluj, Tip. « Ardealul »,
1931) de catre membrii corespondenti al Muzeului Limbii
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